
II Samuel, Capter 21:1-14 

21 1 There was a famine during the reign of David, year after year for three years. 

David inquired of the LORD, and the LORD replied, “It is because of the bloodguilt of 

Saul and [his] house, for he put some Gibeonites to death.” 

2The king summoned the Gibeonites and spoke to them. —Now the Gibeonites were 

not of Israelite stock, but a remnant of the Amorites, to whom the Israelites had 

given an oath; and Saul had tried to wipe them out in his zeal for the people of Israel 

and Judah.  

3David asked the Gibeonites, “What shall I do for you? How shall I make expiation, 

so that you may bless the LORD`s own people?”  

4The Gibeonites answered him, “We have no claim for silver or gold against Saul and 

his household; and we have no claim on the life of any other man in Israel.” And 

[David] responded, “Whatever you say I will do for you.” 

 5Thereupon they said to the king, “The man who massacred us and planned to 

exterminate us, so that we-a should not survive in all the territory of Israel—  

6Let seven of his male issue be handed over to us, and we will impale them before 

the LORD in Gibeah of Saul, the chosen of the LORD.”- And the king replied, “I will do 

so.” 

7The king spared Mephibosheth son of Jonathan son of Saul, because of the oath 

before the LORD between the two, between David and Jonathan son of Saul.  

8Instead, the king took Armoni and Mephibosheth, the two sons that Rizpah 

daughter of Aiah bore to Saul, and the five sons that Merab daughter of Saul bore to 

Adriel son of Barzillai the Meholathite,  

9And he handed them over to the Gibeonites. They impaled them on the mountain 

before the LORD; all seven of them perished at the same time. They were put to 

death in the first days of the harvest, the beginning of the barley harvest. 

10Then Rizpah daughter of Aiah took sackcloth and spread it on a rock for herself, 

and she stayed there from the beginning of the harvest until rain from the sky fell on 

d-the bodies;-she did not let the birds of the sky settle on them by day or the wild 

beasts [approach] by night. 

11David was told what Saul’s concubine Rizpah daughter of Aiah had done.  

12And David went and took the bones of Saul and of his son Jonathan from the 

citizens of Jabesh-gilead, who had made off with them from the public square of 

Beth-shan, where the Philistines had hung them up on the day the Philistines killed 

Saul at Gilboa.  

13He brought up the bones of Saul and of his son Jonathan from there; and he 

gathered the bones of those who had been impaled. 



14And they buried the bones of Saul and of his son Jonathane in Zela, in the territory 

of Benjamin, in the tomb of his father Kish. And when all that the king had 

ommanded was done, God responded to the plea of the land thereafter. 

 

 

פְנֵי -וַיְהִי רָעָב בִימֵי דָוִד שָלֹש שָנִים, שָנָה אַחֲרֵי שָנָה, וַיְבַקֵש דָוִד, אֶת א
-הֵמִית, אֶת-בֵית הַדָמִים, עַל אֲשֶר-שָאוּל וְאֶל-וַיֹּאמֶר יְהוָה, אֶל  }ס{  יְהוָה;

וְהַגִבְעֹּנִים לֹא מִבְנֵי יִשְרָאֵל הֵמָה,   וַיִקְרָא הַמֶלֶךְ לַגִבְעֹּנִים, וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם: ב  הַגִבְעֹּנִים.
רִי, וּבְנֵי יִשְרָאֵל נִשְבְעוּ לָהֶם, וַיְבַקֵש שָאוּל לְהַכֹּתָם בְקַנֹּאתוֹּ לִבְנֵי-כִי אִם -מִיֶתֶר הָאֱמֹּ

-הַגִבְעֹּנִים, מָה אֶעֱשֶה לָכֶם; וּבַמָה אֲכַפֵר, וּבָרְכוּ אֶת-ר דָוִד אֶלוַיֹּאמֶ  ג  יִשְרָאֵל וִיהוּדָה.
, וְאֵין-שָאוּל וְעִם-לי )לָנוּ( כֶסֶף וְזָהָב עִם-וַיֹּאמְרוּ לוֹּ הַגִבְעֹּנִים, אֵין ד  נַחֲלַת יְהוָה. -בֵיתוֹּ

-וַיֹּאמְרוּ, אֶל ה  מְרִים, אֶעֱשֶה לָכֶם.אַתֶם אֹּ -לָנוּ אִיש, לְהָמִית בְיִשְרָאֵל; וַיֹּאמֶר מָה
 -ינתן ו  גְבֻל יִשְרָאֵל.-לָנוּ; נִשְמַדְנוּ, מֵהִתְיַצֵב בְכָל-הַמֶלֶךְ, הָאִיש אֲשֶר כִלָנוּ, וַאֲשֶר דִמָה

קַעֲנוּם לַיהוָה, בְגִבְעַת שָאוּל-)יתַֻן  }פ{  בְחִיר יְהוָה; ( לָנוּ שִבְעָה אֲנָשִים, מִבָנָיו, וְהוֹּ
נָתָן בֶן-מְפִיבֹּשֶת בֶן-וַיַחְמֹּל הַמֶלֶךְ, עַל ז  וַיֹּאמֶר הַמֶלֶךְ, אֲנִי אֶתֵן. שְבֻעַת -שָאוּל; עַל-יְהוֹּ

נָתָן בֶן--יְהוָה, אֲשֶר בֵינֹּתָם צְפָה שְנֵי בְנֵי רִ -וַיִקַח הַמֶלֶךְ אֶת ח  שָאוּל.-בֵין דָוִד, וּבֵין יְהוֹּ
נִי, וְאֶת-אַיָה, אֲשֶר יָלְדָה לְשָאוּל, אֶת-בַת -חֲמֵשֶת, בְנֵי מִיכַל בַת-מְפִבֹּשֶת; וְאֶת-אַרְמֹּ

לָתִי.-שָאוּל, אֲשֶר יָלְדָה לְעַדְרִיאֵל בֶן וַיִתְנֵם בְיַד הַגִבְעֹּנִים, וַיֹּקִיעֻם בָהָר  ט  בַרְזִלַי, הַמְחֹּ
יִפְלוּ שבעתים )שְבַעְתָם(, יָחַד; והם )וְהֵמָה( הֻמְתוּ בִימֵי קָצִיר, בָרִאשֹּנִים, לִפְנֵי יְהוָה, וַ 

-הַשַק וַתַטֵהוּ לָהּ אֶל-אַיָה אֶת-וַתִקַח רִצְפָה בַת י  תחלת )בִתְחִלַת(, קְצִיר שְעֹּרִים.
ף הַשָמַיִם לָנוּחַ -הַשָמָיִם; וְלֹא-ןמַיִם עֲלֵיהֶם, מִ -הַצוּר, מִתְחִלַת קָצִיר, עַד נִתַךְ נָתְנָה עוֹּ

מָם, וְאֶת -עָשְתָה רִצְפָה בַת-וַיגַֻד, לְדָוִד, אֵת אֲשֶר יא  חַיַת הַשָדֶה, לָיְלָה.-עֲלֵיהֶם, יוֹּ
,  עַצְמוֹּת-עַצְמוֹּת שָאוּל וְאֶת-וַיֵלֶךְ דָוִד, וַיִקַח אֶת יב  אַיָה, פִלֶגֶש שָאוּל. נָתָן בְנוֹּ יְהוֹּ

ב בֵית--מֵאֵת, בַעֲלֵי יָבֵיש גִלְעָד תָם מֵרְחֹּ שַן, אֲשֶר תלום )תְלָאוּם( שם -אֲשֶר גָנְבוּ אֹּ
וַיַעַל מִשָם  יג  שָאוּל, בַגִלְבֹּעַ.-הפלשתים )שָמָה פְלִשְתִים(, בְיוֹּם הַכוֹּת פְלִשְתִים אֶת

; וַיַאַסְפוּ, אֶת-וְאֶת עַצְמוֹּת שָאוּל,-אֶת נָתָן בְנוֹּ  יד  עַצְמוֹּת הַמוּקָעִים.-עַצְמוֹּת יְהוֹּ
נָתָן-עַצְמוֹּת-וַיִקְבְרוּ אֶת בְנוֹּ בְאֶרֶץ בִנְיָמִן בְצֵלָע, בְקֶבֶר קִיש אָבִיו, וַיַעֲשוּ, כֹּל -שָאוּל וִיהוֹּ

 }פ{  כֵן.-ץ, אַחֲרֵיצִוָּה הַמֶלֶךְ; וַיֵעָתֵר אֱלֹהִים לָאָרֶ -אֲשֶר


